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BOITPOCHI SI3BIKA B TPAKTATE ABEJISI MATBE
«DEVIS DE LA LANGUE FRANCOYSE» (1559)

Pacemampubatomcea Bonpocet A3vixa, nosyuubuiue cboe ompaxenue 6
mpaxmame Abeass Mamve «Devis de la langue francoyse» (1559). Msyuatom-
cs Bo33penus aBmopa Ha maxue aKmyasbHvie 041 paHyysckoi AuHeBucmu-
ueckoil mpaduyuu XVI 6. npobaemsl, kak npoucxoxoeHue ppanyysckoeo
A3bIKA, €20 3aujuma u npocaabaenue, a makxe npobaemot nepeoda. Ocodoe
Buumanue obpawjaemcs Ha cmpemaenue A. Mamve Odoxasams camodocma-
MOYHOCIL PPAHYY3CKO20 A3bIKA.

The article deals with the corpus of problems reflected in the first edition
of Abel Matthieu’s «Devis de la langue francoyse» (1559). Author’s views on
the actual for the French renaissance problems in linguistic tradition, such as
the origin of language, it’s defense and illustration, interpretation of foreign
texts are studied. The particular attention is paid to Abel Matthieu’s attempts
to prove the self-sufficiency of French language.

KiroueBnie cimoBa: AGerb MaTbe, (bpaHL[ysa(aﬂ JIMHIBUCTYECKaA TpadWvIivis,
IIPOMCXOXIOeHMe S3bIKa, 3alIyTa M IIpOoCjIaBJIeHNe SA3bIKa, HpO6H€MbI mepesona.

Key words: Abel Matthieu, French linguistic tradition, the origin of language,
defense and illustration, interpretation of foreign texts.

B mcTOpVIKO-TIMHIBUCTIHMECKIIX VICCTIEIOBAHVIIX ITOCIETHVIX JIeT He OcJla-
OeBaeT MHTepecC yUeHBIX K (PPaHITy3CKOV HAIMOHAIBHOV JIMHIBUCTIYIECKOT
Tpagyuyy XVI B. Kak HadaJIbHOMY 3Tarly ee dpopMupoBaHus. VIMeHHO B 3TO
BpeMsi HOSIBVWJINCE TlepBble PaboThl, B KOTOPBIX (PPaHILy3CKUM S3BIK BBICTY-
I B KadecTBe OOBEKTa WM3y4eHWs, UTO CIOCOOCTBOBasIO CTaHOBJIEHVIIO
IIPVHIIUIIOB €rO OIMCaHMs, a TaKXKe BHECIO CyIIIeCTBEHHBIV BKJIal B obora-
IIIeHVe 3aIla[HOEBPOIIEVICKOVI CYICTEMBI 3HAHMS O S3bIKE B I1eJI0M.

VMIIyibcoM K BO3HWMKHOBEHMIO SI3BIKOBOTO CaMOCO3HaHMS (PpaHIly30B
IIOCITY KWV, TIO CBUETEIILCTBY YUeHBIX, 0COObIe COLMOKYIIBTYPHEIe IIpoIiec-
CBI, IIpOVICXOAMBIINE B TO BpeMs Bo Ppanuymn. Bo-riepBrix, o01ecTBo y3Ha-
JI0 HOBYIO dopMmy wmpeostorum —rymanmsM. Kak ormeuaer 3.B.I'ykosckas,
TyMaHMCTUYecKasl CricTeMa B3IJISI0B, BO3HMKIas B Hadaste XVI B. Ha dpan-
ITy3CKOW IT0YBe, ITpMBHEeCIIa HOBOE ITOHMMaHVe MCTOPMUY, HOBYIO TPaKTOBKY
dwtocodpckmx mpobrreM, HaHeCs TeM CaMBIM yaap II0 CPeIHEBEKOBOMY CXO-
JIaCTMYeCKOMY MMpoBo33peHmIo [1, c. 19]. Bo-BTopsix, Or1arogaps momirde-
CKOMY ¥ 5KOHOMMYECKOMY O6”be):[T/IHeHVIIO CDpaHLU/H/I B CWJIPHOE II€HTpaJIn-
30BaHHOE TOCy[IapCTBO, B CO3HAHWUM ee JXKUTesleVl 3apOoawInch TaKye ITOHS-
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THS, KaK «Halys» M «HaOVOHAJIbHAs KYJIbTypa», a B MHTEIUIEKTyaIbHOM
cpeme BIlepBble ObUIa OOO3HaUeHa IIpobsleMa HAIMIOHAIBHOTO $3bIKa Kak
OCHOBHOTO ITPOSIBJIEHS 3TOVI HOBOV KYJIbTYpHI [3, ¢. 100 —101].

MsBecTHO, uTo B Hauaste XVI B. Bo @paHImm 6e3yCIIOBHBIM aBTOPUTETOM
BO Bcex cdepax OOIIECTBEHHOW JesTeIbHOCTM II0JIb30BAJICS JIATMHCKI
s36IK. OH OBUI OpMITVaTIBHBIM S3BIKOM TOCYHApPCTBa, SI3BIKOM CYIOIPO3-
BOJICTBA, PEJATMI, HaYKM, JIATEpaTypbl. JlaTeIHBb BBICTYIIajla OJIMIIETBOpe-
HYEeM BBICOUAVIIIIEr0 YPOBHS KYJIBTYPbI M 00pa3oBaHHOCTH. B cBs3u ¢ aTmM
BO3MOXKHOCTY (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa IPOMOJDKaIM OCTaBaTbCsl JOCTATOUHO
orpaHMYeHHBIMM. [lOCTEITEHHO IIPUXOIWIO OCO3HAHME HEOOXOMVMMOCTHU
pacivipeHns ero PyHKIIMOHAIBHBIX cdep, a TakKe ero YHU@MKaIINM, Co-
BepIIIeHCTBOBaHMA 1 oborammeHms. ViMeHHO 3T0, Kak et D. Pyxe, ompe-
TleJINJI0 OCHOBHOW BEKTOp CO3HATeJIbHOV S3BIKOBOV IIOJIMTUKU B CTpaHe:
IpociIaBieHne ppaHIly3CcKOro sI3bIKa 11 ero 6opr0y ¢ staTeiHbo [11, ¢. 9].

CBuzieTenIbCcTBOM MaciTaba JJaHHOTO Iporiecca, 1o MueHmo J1. M. Ckpe-
JIVHOVI, MOXKET CIIYXXUTBh TOT (PaKT, UTO B HeM IIPMHMMAaIV aKTMBHOE yda-
CTVie KaK Te T'YMaHWCTHI, JIeATeIbHOCTh KOTOPBIX ObUIa HEIIOCPEeICTBEeHHO
CBsI3aHa C SI3BIKOM (II€PEBOIYVIKY, ITO3THI, M3aTelINn), TaK U IIperoaBaTeln
TOUHBIX HayK, Bpaun u Iopuctsl [5, c. 302]. K uncity mociremamx oTHOCKUTCS
dpaHITy3cKMIT IOPUCKOHCYIIBT Abertb MaTre. VIHTepec K POOHOMY SI3BIKY, a
TaKXe >KeJlaHMe ero IIPOC/IaBUTh HOOYOWIM ero K HallMCaHWMIO TpaKTara
«Devis de la langue francoise», TiepBsle mBa M3gaHMsI KOTOPOTO BBIIIIN OIHO
Baiien: 3a npyruM B 1559 u 1560 rr. B ITaproke B usgaTestbckoM goMe Purtiapa
bperoHa, a 3aTem Obum nIepensmansl B 1572 1. B Bujte 0OBEIMHEHHOTO U J10-
IIOJITHEHHOTO TpeThero m3faHus. Bo33speHms: aBTopa Ha HNPMPOAY POTHOTO
sI3bIKa COCTaBIIIM IJIAaBHYIO TeMy IlepBOVI KHWIM TpakTaTa (1559T1.), oHa 1
cTaHeT 0OBEKTOM HaIllero BHYMAaHVIS.

A. Marsbe 110 IpaBy IpUHaIeXUT K TeM spyautaMm XVI s., B koM @. bpro-
HO BUIEN «BKYC K M3Y4YeHNIO POIHOIO si3blKa» [7, c. 78]. Pabotrel o mcro-
pvorpaduy, SHIVKIONEAN 1 CIIPaBOUYHVIKV COTep KaT MaJIo CBeHeHWM O
ero Omorpacdum. Kax mmmrer A. Kaxren-I'ome, He3HaumTerbHbIe (PaKTEI
JXM3HEHHOrO IyTH A. MaTbe ObUIV ITOJTy9eHBI 13 OTKPOBEHWVI, OCTaBJIEHHBIX
caMMM aBTOPOM B TeKCTaxX CBOVMX COUMHEHWUI, YTO, 10 MHEHMIO MCCIIeNoBa-
TEJIPHWIIBI, ITO3BOJISIET WM300pasuTh JIMIIb «3CKM3» ero >xmsHu [8, c. 14].
A.Martpe ponwica npepnonoxuressbHo B 1520 . B IllapTpe B ceMbe Ipu-
IIBOPHOTO fopwucTa. ITovs 1o crommaM CBOero OTIia, OH yYWICS B YHUBEPCH-
TeTe Topora bypx Ha dpakysipTeTe IIpaBa, IIOCIIe YeTo IIOCTYIIWII Ha CITYy>KOy
B KauecTBe IOPUCKOHCYIIbTa. Vccmemosarenu TBopyectsa A. MaTbe xapakre-
PM3YIOT ero Kak 4esjloBeKa BBICOKOOOpa30BaHHOIO, pPa3HOCTOPOHHETO, 3Ha-
TOKa JIATMHCKOTO, TPEeUecKOro ¥ MTaIbsHCKOro s36IKoB [10, c. 593; 8, c. 26].
HeynusurenbHO, 9TO OH He CMOT OCTaTbCS B CTOPOHE OT SI3BIKOBBIX IIPO-
0J1eM, HaXOIVBIIVIXCS B [IEHTPe BHUMAHMS COBPEMEHHVIKOB.

VsnoxeHne cBOMX JIMHIBUCTUYECKMX BO33peHMV A. Marbe mpepmsapul
rocBsmeHvieM Koposese Hasapper 2Kanue i’ AnsOpe ¢ 1enbio 3apydmThes
ee TIOKPOBUTEILCTBOM, a TakK’Ke MOTVBMPOBATh IIPUUMHBI 0OpalleHs K He-
CBOVICTBEHHBIM €TO POy HesATeJIbHOCTV BOIIpocaM si3blKa. B cBoe ompasia-
HMe OH mmcall: «J’ay pensé entreprandre de toucher le propos de la langue
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francoyse commun et familier, non pas que J'entende par la entreprandre sur
les marches de ceulx qui ont beaucoup plus que moy escript et compose en
Icelle, mais... Je leur veulx donner a congnoistre que je n’ay point en haine...
ce dont ilz pensent faire proufit au people et a la chose publique» [9, f. 2]
(1 mpennIpMHSIT IONIBITKY 3aTPOHYTH BOIPOC O HapOAHOM (pPaHIy3CKOM
sI3bIKe He IIOTOMY, YUTO 51 HaMepeBaloch IIOVTH II0 CTOIIaM TeX, KTo Gosiee Me-
HsI COUVHSUI VI IIMIcaI Ha HeM, a II0TOMY, UTO S XO4y HOHECTH A0 ITOCIIeIHIX,
YTO pa3essaio VX YOeXXIeHs 1 MBICJIb O TOM, YTO 3TO IpMHeceT BBIIOAYy KaK
Hapopy, Tak ¥ rocyfapcrsy)”. B xkauectse «mociennmx» A. MaTbe 1mionpasy-
mesas1 X. Topwu, K. Mapo, nostos «IInesapi» v gpyrix aBTOpoB, KOTOPBIE [10
Hero BBICKa3bIBAJIVICh 3a WCIIOJIb30BaHIe PONHOIO SI3bIKa B KadecTBe S3bIKa
JIATEpaTYPBhl, a TakXKe IIpemJIaravi CBOV CIIOCOOBI ero oOoraIeHms u Ipo-
CJIaBJIeHVS.

Hasee A. MaTbe KOPOTKO ¥ 9eTKO 0OO3HAUWMI OCHOBHBIE HaIIpaBJIeHIISI
COOCTBEHHBIX JIMHIBVCTIYECKMX paccyxaeHwrt. [IpumMedaresibHO, 4TO It
3TOTO OH M30pasl He MPpOo3andecKylo, a HO3TIUeCKyIo (OpMy W3IIOKEHVIS.
YunTeiBas TOT (pakT, uTo 1A ryMaHmcToB XVIB. mossms ObUla BBICIIEN
dopMoT1 cyIecTBOBaHMSA A3bIKa, VCIIOIb30BaHMe aBTOpoM «Devis» coHeTa B
KadecTBe ammrpada He BbI3bIBaeT yauBiIeHMs. Tak, oH muieT: «Qui vouldra
veoir une raison parfaite / de bien escripre, et trop mieux deviser / Qui
vouldra veoir une facon bien traicte / D’artistement termes authorizer / Qui
vouldra veoir tout ce qu’il peult puiser / en l'oeuvre faict d'un tresdivin
poete / S'arreste icy, et cy dedans contemple» [9, £. 1] (KTo 3axouer yBumers,
B YeM 3aK/IIouaeTcss yMeHve / XOpOIIo TOBOPUTH U IMCaTh I10-dpaHILy3cKy, /
Kro 3axouer y3HaTh / criocob mcKycHo yroTpebisiTh ciioa, / Kro 3axouer
IIOHATB, YTO OH MOXKET ITIOUepITHYTh / V3 IIpOoM3BeNeHNs BeJIMKOro 103T1a, /
IIycTb OH OCTaHOBUTCS 371€Ch U IIOCMOTPUT).

Kax BUgHO 113 TekcTa COHeTa, OCHOBHOE SIpO SI3bIKOBOVI KOHIIEIIIIVN
A. MaTpe cocTaB/IsUIV TpW KJIIOUeBble IIpO0JIeMbl: IIpobiIieMa IIPaBWIbHOCTI
peumn, mpobrieMa IIPOMCXOXKIEHVI S3bIKa, a TakkKe IIpobiieMa IepeBofa Kak
OIIHOTO M3 CII0CcO00B oboramieHnst PpaHIly3CKOro s3bIKa. B 3TOM IlepBas
kHura «Devis» TemaTmdecku cxoxa c TpakratoM [lanrte «De vulgari
eloquentia», comepxanme xoroporo JI.I. CremaHoBa xapakTepmsyeT Kak
«peIenT COTBOPEeHVS UTAIBIHCKOIO SI3bIKa OT MOPOXKIEeHVS MaTepuaia II0
COBETOB TIO ero yKpalieHuio» [6, c. 11].

OcraHoBMMCs ITOOpoOHee Ha KaXXAOM W3 IYHKTOB «peIlelTa COTBOpe-
HMs1» PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, ITpefiCTaB/IeHHOro B TpakTaTe A. MaTke.

HaunHas cBou paccyXIeHus O TOM, YTO 3HAUWUT «XOPOIIO FOBOPUTH»,
aBTOp «Devis» obpalraeTcsi K M3BeCTHOMY IIOCTYJIaTy XPWCTMAHCKOW aH-
TPOIIOJIOTUN, COITIACHO KOTOPOMY IJIaBHBIM OTJIVYVIEM UeJIOBeKa OT XKVMBOT-
Horo siBisieTcss pasyM. OgHaKoO CjIefoM OH YTOYHseT, 9To B dutocodmm
rpedeckoe cJI0BO «logos» (pa3yM) mMeeT Takke BTOpOe 3Ha4YeHMe — «pedb».
B nannom ciryuae A. MaTbe MCIIOIB3yeT apUCTOTEIeBCKYIO apryMeHTallVIo,
COITIaCHO KOTOPOTI S3bIK — YHMKAJIbHOE CPeACTBO KOMMYHMKALVIV, CBOVICT-
BEHHO€ TOJIbKO 4eJIOBEKY VI COCTaBJIIoIIee ero BUIOBYIO0 ocobeHHOCTh. Kak

* 3pech 1 gasiee B cKoOKax mepepop, Hamr. — A.C.
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orMedaer JI.I'. CrennaHoBa, maHHasI TeMa, CBsI3aHHAs C OIIpeJeIleHVeM 1010~
JKeHWs S13bIKa Cpely APYIMX BO3MOXXHBIX BUIOB KOMMYHWMKAIIMK, ObDIa Tpa-
TOVIIIVIOHHOVI [T CPeTHEBEKOBBIX MBICIIIITENIeN [6, c. 40].

Ilepexons x cilemyrommeMy aprymMeHTy, A. MaTbe mwIIeT: «...est ce pas
chose belle et digne que bien parler et soy donner a entendre aux gens de
son pays et de sa nation?» [9, . 5] (ocToVHBIM KadecTBOM YeJIOBeKa SBJIAeT-
CsL CTpeMJIEHVIE XOPOIIO FOBOPUTH M OBITH ITOHSTHIM CBOVIMW COOTEUEeCTBEH-
HMKaMM). DTa MBICJIb BBICTYIIVIIA CBOETO POJIa MCXOIHBIM ITYHKTOM €ro aIlo-
JIOTMY POIHOTO sA3bIKa. ITo cjioBaM A. Matbe, 4esioBeK, TOBOPSIIVY Ha CBOEM
POIHOM si3BIKe, 3aC/Iy KVBaeT He MeHbIIIeVI IIOXBAJIbI, YeM TOT, KTO M3JIaraeT
CBOV MBICJIV Ha JIATMHCKOM, IPedYecKOM VUIV JIFOOOM IPYroM MHOCTPAaHHOM
sa3bike («Un homme ne merite point moins de louange en declarant bien son
sens en sa langue patriote, que celuy qui parle ou escript promptement Grec
et Latin, ou autre langue estrangere et vulgaire» [9, f. 5]). Kax ormeuaer
A. Xaxren-T'one, sty npeto aBrop «Devis» 3ammcTBoBai 13 Tpakrara «Prose
della volgar lingua» BeyMgariero mpeacTaBUTeNs UTaIbSHCKOTO Bo3pox-
nenns I1. bem0o, BBICTYIIABIIIEro 3a VICIIONIb30BAHME HAPOJHBIX S3bIKOB B Ka-
4JecTBe S3bIKa JIMTepatypsl [§, c. 26].

HeoOxommMocTs pasBuBaTh PONHOW SI3bIK Yepe3 ero II0BCeMEeCTHOe
yroTrpebrieHne mpezcrasieHa y A. MaTee ciregyrommmM obpasoM: «...celluy
bien entendu en ses langues icy, et ignorant la sienne ou mal parlant en
Icelle, est semblable a ceux la qui font des chasteaux en Espagne, et
bastissent des Palais a Romme, et ou lieu de leur demeure ils habitant...
dans maisons basses et couvertes de chalumeaux» [9, £. 5] (Tot, xTo, He 3Has
COOCTBEHHOTO #3bIKa, B COBEPIIEHCTBE BJIafleeT MHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMI,
roo0OeH TeM, KTO BO3BOOWUT 3aMKu B VcrmaHvm u PruMe BMecTO TOro, 4TOObI
PeMOHTHPOBaTh CBOV POIHbIe XWINIIA, YKPBEITEIE COJIOMOM). Tak aBToOp BBI-
paXkasl cBoe OCyXKfeHMe B ajipec TeX CBOMX COOTeUeCTBEeHHMKOB, KTO IIpO-
TOJDKaJI VICIIOJIB30BaTh JIATVIHCKWIL SI3BIK, IIpeHeOperasi poIHbBIM.

INosicHsIs1, KOMy CiIeflyeT IIepeiTii Ha VCIIOJIb30BaHMe (HPaHIy3CKOro
si3bIKa, A. MaTbe HasblBaJI IIpeXIe Bcero joneit Tpyda: «Le nautonnier, le
laboureur, le gendarme, le berger... consequement un chacun pourra deviser
ou escripre proprement en sa langue, et user des termes de son art» [9, f. 6]
(Bestxmit MOpSIK, 3eMilefielIell, COJIIaT, IIacTyX CIIOCOOeH yMeJIo TOBOPUTh M
IvicaTh Ha POIHOM $I3bIKe, VICIIONIB3YSL CJIOBA CBOero peMeciia). ITo MHeHWVIO
A. Matbe, ppaHITy3CKNMII SI3bIK 00sI3aTeIBHO JOJDKEH VCIIOIb30BaThCs VI IIPU
KOpoJIeBCKOM z1Bope: «Quant aux courtisans, le Prince et autres personnes
liberes, ilz debvrons escripre ou deviser populairement... A quelle
consequence de liberté sont receuz les Chanceliers qui escripvent 1'Oracle et
volonté du Roy» [9, f. 7] (YTo xacaeTcsi mpWOBOPHBEIX M IIPVHIIEB, OHU
IIOJDKHBI TOBOPUTH ¥ IVICATh Ha POIHOM SI3bIKe, B TO BpeMsI KaK KaHIIeJIsIp-
CKMe CITy>Kalllvie IOJDKHBI 3aKpeIUISTh Ha HeM VX YKa3bl ¥ OpFJOHaHCHI).

B ToO Xe BpeMsi OH IIPM3HABAI, YTO TOTOB IIPOCTUTH WCIIOIb30BaHNE IPe-
YeCKVX VIV JIATMHCKMX CJIOB YYeHBIM, OCODEHHO B TaKMx cdepax, Kak Me-
OULVHA ¥ opucapyaeHnys. Ero aprymeHTans cBOOWUTCS K CIIeAyIOIIeMY:
«Et peult on bien pardoner... s’ils usent quelquesfois de mots Incogneuz au
commun, s'ilz le font modestement et par congé, et non par arrogance, ou
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par affection d'innover» [9, f. 5] (MbI MOXeM HpPOCTUTH UM yIIOTpeOIIeHe
VIHOCTPaHHBIX CJIOB B TOM CJIydae, €CIVI OHW VX VCIIONIB3YIOT CKPOMHO, He
HpOSiBIISAL HAaZMEHHOCTH V1 JKeJIaHMS C MX IIOMOIIBIO BHOCKUTH HOBALU B
ponHoM s3bIK). TakmM obpasom, Boten 3a JK. mro bervie 11 J1. Merpe n Heko-
TOPBIMM OPYIMMM aBTopaMu A. MaTbe BBICKa3bIBaJl CBOIO YOEXIEHHOCTD B
paBeHCTBe HAPOIHBIX M KIACCUUYECKMX SI3BIKOB, a TakKe B HEOOXOIMMOCTV
oboramars ¥ COBEpIIEHCTBOBATh (PPAHITY3CKUI SI3BIK IIPY HEIIOCPeICTBEH-
HOM y4acTUM BCeX COLIMaIbHBIX CJI0eB (PpaHITy3CKOro obIecTsa.

3HauMTeJIbHOe MeCTO B TpakTaTe A. MaTbe oTBelieHO IIpoliieMe IIpovic-
XOXIIeHUs $A3bIKa, BBI3bIBaBIIIeV Hanboslee OXWBJIEHHYIO IIOJIEMVKY Cpenu
TYMaHWCTOB BO Bropov TpeTut XVI B. B mepByio ouepens OH BBICTYHaJI IIPO-
TUB aBTOPOB, KOTOPble, ommpasick Ha Ombrevickuit Mud o BaBuiioHckom
OarrrHe, cTpeMIUIICh OOBSICHUTD HaIMYMe MHOXKECTBA SI3bIKOB. B wacTHOCTY,
OH IMcall: «Je ne trouve pas ferme argument pour defender ceste opinion
advenent tel desordre par I'Ire et fureur de Dieu» [9, f. 11] ({1 He Haxoxy
yOenuTepHBIX apryMeHTOB IUIS TOTO, YTOOBI pasfenTh TOUKY 3peHUS O
TOM, 4TO pasTHeBaHHBI bor IeperyTai mMeHa Bemeir). Ilo ero MHeHMIO,
«babesmcThl» 3TUMM BO3JIarajiy BCIO OTBETCTBEHHOCTh Ha bora m oOsmHaAM
€ro B «S3bIKOBOM Oecriopsiike». Bospaxas mpuBepkeHIlaM Teopmyu Basu-
JIOHCKOTO CTOJIIIOTBOPEHMSI B HeBepHOU TpakToBKe CasirieHHoro IIncanms,
Marse mmcan: «Ceulx donc qui suyvent ceste opinion ne prouve rien,
combien quilz alleguent le texte de la Bible, qui n'entendent pas... et
montrent follement au ciel par la legiereté de cerveau» [9, f. 12] (Bce Te, kTO
HPVIEPKMBAIOTCS. 3TOTO0 MHEHNS, [IeJIal0T He YTO WMHOe, KaK M3BpalllaloT
CMBICJI TeKcTa Brbrmm, KOoTophIlt He IMOHMMAIOT... ¥ YKa3bIBalOT 0e3qyMHO
Ha Hebo, 4TOOBI OOBSICHWUTD JIIOObIe SIBJIEHNIS).

CBoe HerozioBaHVe OH OOPYIIMBaJI ¥ Ha TeX aBTOPOB, KOTOPBIE CTPEMW-
JIVICh HaJleINTh (PPAHIIY3CKUI SI3BIK IIPECTVDKHBIM IIPOVCXOXIEHMEM, BO3-
BOJISI €T0 K IpeuecKoMy, JIATVMHCKOMY U JIpeBHeEeBPEeICKOMY S3bIKaM, ITOIH-
Masi TeM caMbIM ero craryc. [Jlosomsl A. MaTee cBOIATCS K CII€AyIOIIEMY:
«Nostre premier langage est faict a part lui, et il n’est tire d’aucun» [9, f. 18]
(IlepBoHaUaTPHBEI (PPaAHITY3CKMI A3BIK IIPOM3OIIIeTI caM IIo cebe, ciremoBa-
TeJIHO, OH He SIBJISIeTCS IIPOVU3BOIHBIM OT IPYIMX S3bIKOB). B aToM ybexne-
HWUV 9eTKO IIPOCIIEXMBAeTCs BIIMSHE VeV HallVIOHaJIPHOV VICKITIOUNTeIb-
HOCTVI, 3aBJlafleBIIIell B TO BpeMsl YMaMU IIaTPMOTUYIeCKV HaCTPOEHHOV Jac-
Tn dpanirysckoro obmecrsa. Kak ormeuaer E. H. Muxaiuiosa, mansas vmoes
IIOBJIEKIa 3a CcODOVI COBWUT OOIIero HalpasIeHWS JIMHIBUCTIYECKOW IIPo-
rpaMMel ppaHIy3cKkoro rymanmsMa. Ha cMeHy 11eHTpoOeXHBIM cruiaM, Ha-
IIpaB/IeHHBIM Ha ITOWMCK OOIIMX VCTOKOB, IPWIIUIM CWIBI IIeHTPOCTPeMU-
TeJIbHbIe, CHeJIaBIIVie M3 HallMOHAIBHOIO SI3bIKa OOBEKT HeOBIBaJIoro IIO
CBOVIM MacIrTabaM (pvIToIoraecKoro IpoCBeTUTENbCTBRA [4, c. 43].

B To xe Bpems A. MaTpe He OTpwmIIajl, UYTO BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE VIMe-
€TCsl HeMaJIo 3aMMCTBOBAHWIL M3 IPeYecKoro M JIATMHCKOTo s3bIkoB. Ho, 1o
€r0 MHEHWIO, 3TV «4dyXMe CJI0Ba» CO BpeMeHeM TaK aJalTVpOBAIVCH BO
paHIIy3cKOM $I3BIKe, YTO X AABHO CJIEIOBAJIO CUUTATh POAHBIMIL «Je ne
puis nier que depuis que les hommes instruicts ont commencé a coucher par
escript en Francoys, Ils ne I'ayent enrich et multiplié hardiment de quelques
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motz que par apres usaige a recue et leurs a donné place honeste» [9, f. 13]
(41 He oTpuIIalo, YTO HAIINM IIPeKy, oOpa3oBaHHBIe ¥ ObIBaBIIMe 3a TPaHMU-
1ert, oboraTvuIn Halll POHOV S3BIK HEKOTOPBIMY MHOCTPAHHBIMU CIIOBaAMVL
VI TepMUHaMM, KOTOpble, O1arofgapsi o0br4aro, IIOIydYiIv B HEM CBOe IToYeT-
HOe MecCTO0).

B pertreHvi Tpo6r1eMBI TPOMCXOXIEHNS I36IKOB A. MaTbhe IIpenodnTal
CHaYaJla «BCECTOPOHHE WM3Y4YWUTh IIPWYMHEI IIPOVCIIECTBIL B IIpeJIeiax CIIo-
COOHOCTEVI YeJIoBeueckoro pasyma» («considerer premierement les causes
venues des accidens, et les Juger selon la capacité de 'homme» [9, f. 12]). Ilo
€T0 MHEHWIO, pa3JIiTIHble SI3bIKV CYILIECTBOBAIIN ellle 3aJ0JIr0 10 CTPOUTEIIb-
crBa BaBwwtoHckon Oarman. Ero paccy>XmeHws 110 3TOMY BOIIPOCY CBOISTCS K
crenyromeMy: «Les langues et facons de soy explicquer estoient Ja devisees
et separées entre les peuples et pays barbares en sorte que close des deux
fleuves Euphrates et Tigris et aux autres quartiers du monde les choses
avoient particulierement leurs noms» [9, f. 12] (SI3bIkm cyIIecTBOBayIV M pas-
JIMYaIIVICh Y HapOIOB, IIPOXMBABIIVIX B pavioHe Turpa, EBdpara n mpyrix
YaCTSIX CBeTa, I7e Bellly OIlpelleJIeHHO Ha3bIBIVICH CBOVMU IMEHAMI).

ITo A. Martpe, cCIToCOGHOCTB TOBOPUTB, KOTOPasi B Jlyxe BpeMeHV ITOHVIMa-
JIach KaK yMeHVe «CO3[aBaTh CJIOBa», SIBJISETCS BPOXXIEHHBIM C TOIO BpeMe-
HW, KOrha IIosABWIach HEOOXOOVMMOCTh B IPWMWTVBHOV KOMMYHVIKAIIVL
INosicass sty nnmeto, oH mmcait: «Des la premiere creation de I"homme il n'y a
eu nation si barbare... qui boivent et mangent tous seulz, et ne cherchent en
aucun acte de vie compaignon, entre laquelle il n'y ait quelque signification
des choses par nom ou par Indice, et qu'il n'ait le commencement et la
proprieté de ce faire» [9, . 11] (He 6bUT0 TakMx AVIKMX U BapBapCKVIX HAIIVTL,
KOTOpPBIE IIPeAIIOUNTAIIN OTIIeIbHIYECTBO, eJIV VI IIVUIV B OVIHOUEeCTBe 1 He
vcKam cebe ToBapwINa... He MIMeJIM 3HAKOB U CJIOB, YTOOBI 0003HAUaTh Be-
IV ¥ He CTPEeMIWINCE B 3TOM IIpeyCIleTh). DTOT apryMeHT npuser A. Matee
K BBIBOZLY, YTO CJIOBa pOIWINCH Oaropapsi Bosle 11 ¢paHTa3uy JIOAEN, a TaK
KaK IIOCJIeNHSIS M3MeHUNBa II0 CBOEV IIPUPOMe, TO M SI3BIKW B pe3yJIbTaTe
noiyuwick pamuHbiMu («Les motz ou marques des choses... sont
d’Imposition et d'Invention d’homme, laquelle comme elle est variable en
nature aussi sont les langues et manieres de parler diverses» [9, f. 16]).

Takmm 0bpaszoM, OH He TOJIBKO OTpHULAI el 0 OOXKecTBEHHOM IIPOVIC-
XOXIIEHUW $I3bIKa, HO VI BBICKA3bIBAJI IIPOIPECCUBHYIO IS CBOETO BpeMeHW
MBICJIb 00 aKTMBHOVI pOJIM dUejloBeKa B ero passurmm. Kak ormedaer
3.B. 'ykoBCcKasi, TaHHas KOHIIEIIIMS «1300peTeHms» si3bIKa CIIyXuIa elie
ofmHVM yOenmTelpHBIM IIOKa3aTeIbCTBOM IIPUPOIHOTO paBeHCTBA «BYJIb-
rapHBIX» S3bIKOB C KaHOHMYecKuMm [1, c. 37].

IlpuBens mo-ceoeMy yOemuTelbHBIE apIyMEHTBI B IIOJIB3Y TOLO, UTO
dpaHITy3cKmII S3bIK HajleJleH He MEHBIIVM IIOTeHIVaJIOM, YeM JIATMHCKIVL,
A. Marbe obpaTwics K paccMoTpeHuIo IpobiieM nepesozna. A. JKaxren-T'ope
HouepKyBaeT, YTO VIMEHHO B IlepeBofie aHTWYHOIO Hac/Ienusl Ha POXHOM
A3bIK aBTOp «Devis» Bries OVH 13 Ha/IeXHBIX CITOCOO0B ero oborareHns u
pociiaeiienns [8, c. 122].

Vznoxenue Bo3spennnt A. MaTbe Ha IlepeBof] HaUMHAIOTCS C OIIpefiesie-
HWSL €ro IVIaBHBIX HPUHIWUIIOB. Bo-IIepBEIX, IO ero MHEHVIO, ITIePeBOTUNKY
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CJleflyeT YIUTBIBATh TEMY W OOIINII CMBICII, KOTOPBIE aBTOP 3aJIOXKWI B CBOE
npomssenerne. [Tpu sTom, xak mumrer A. Martbe, «<HMYTO He TOJDKHO OBITH
YIIYILIEHO M 3a0bITO, TaK KaK 3TO MOJXKeT BBIBECTM IIepeBOIUNMKaA Ha JIOKHBIN
nyTe» («rien ne doit estre obmis ny oublié de peur d’infidelité et de
mensonge, qui mectront le traduisant hors de bon bruit» [9, f. 22]). Bo-sToO-
PBIX, IIEPEBOIUMKIM IOJDKHBI O0OpallaTh IIPUCTAIBHOE BHUMAaHME Ha CTWIb
aBTOpa OpWUIMHAIA, «M3ydas yIIoTpeOiIsieMble CJI0Ba I TEPMMUHBL KaK IIO OT-
IIeJIBHOCTY, TaK M BMecTe» («les termes et noms des choses viennent a
considerer doublement chacun a part, et assembles» [9, f. 22—23]). Tem ca-
MBIM OH IIpefocTeperasl OT IIpaKTVKM JIOCJIOBHOTO IepeBoria, KOTopasi oxa-
paKTepm3oBaHa MM KaK «Tep3aHme si3bIKa» («escorcher une langue» [9,
f. 23]). B-TpeTpi1X, IlepeBOMUVKIM IOJDKHBI BO3AEPKMBATHCS OT VICKYIIEHVS
3aMMCTBOBaTh CJIOBA ¥ TEPMWHBI, yIIOTpeOsIeHHble aBTOPOM OPWUIMHAaIBHOIO
TeKCTa, ITofipaxkasi eMy. B wacTaHOCTH, OH TIMcai: «Parquoys tous autheurs ne
sont pas faciles a mectre en frangoys, et ceulx principalement qui usent de
termes d’art estranges lesquelz on ne peult apprivoiser» [9, . 26] (OcoberrO
HeJIETKO IIepeBOAMTh Ha (PPaHITy3CKUIL SI3BIK TEX aBTOPOB, KTO VICIIOJIB3YeT
MHOJKECTBO MHOCTPAaHHBIX CJIOB, KOTOPBIe MBI He MOXXeM HPUPYUInTE). B Ka-
4JecTBe pelreHus 3Tou IIpobsiembl A. MaTbe Ipemjiarail 3aMeHSTh X «Ha
IUTMHHYIO IIelb paHITy3ckmux crio» («long circuit de parolles» [9, f. 26]).
IMox «memnblo ¢JI0B» OH IIOHMMaJI He UTO VIHOe, KaK Ileprdpassl.

ITpoBeneHHbINI aHAIM3 ITOKa3bIBaeT, YTO A. MaTbe He ObUI CTOPOHHVKOM
TeopuM HOApaKaHMs, KOTopas ObUla ITO-CBOeMY yOemuTeNIbHO W3JIOKeHa
K. noro berute B TpakTare «La deffence et illustration de la langue francoyse»
(1549). B ommirante ot aBTOopa MaHudecra «IIesgpr», Mpu3BIBaBIIIETO MOJIO-
IBIX II03TOB KOIIMPOBaTh [IpeBHMX (AHTUYHBIX II09TOB) M COPEBHOBATHCS C
HVUMWM B MacTepcTBe, A. MaTbe cumTasl, 9To 1ofo0Hast IIpaKTVKa IIPUHIDKAeT
aBTOPUTET POIIHOTO SI3BIKA.

Kax moxasasl MCTOpMKO-TMHIBUCTUYECKUTI aHam3 TpakraTa «Devis de
la langue francoyse», Bo33penus A.Marbe Ha SI3bIK B II€JIOM HaxOISATCS B
pycile JIMHTBVUCTMYECKOV IIporpaMMBbl (PpaHITy3CKOro I'yMaHW3Ma, Hallpas-
JIEHHOV Ha 3allUTy W IIpociiaBjleHue (paHIly3cKoro si3biKa. OpurnHaib-
HOCTB JIVIHTBUCTVYECKOVI KOHLIETIIMM MaTbe COCTOUT B TOM, UTO B OT/IYINE
OT CBOVX IIpeIIecTBEHHVKOB, alpecoBaBIINX CBOW PabOTHEI y3KOMYy KPYTY
yv, (1I03TaM, IPVABOPHEIM), A. MaTbe HpemIoXmI pellenTsl oboramieHs
dpaHITy3CcKOro sI3bIKa IIMPOKOV ayAUTOPUIM — BCEM TeM, KTO yKeJlasl TIOf-
HSATP IIPECTVDK POAHOTO si3bIKa. KpoMe Toro, oH He cTpeMwIcs IPOIeMOHCT-
pMpoBaTh POICTBO (PPAHILY3CKOTO $I3bIKa C JIATBIHBIO ¥ VICIIOJIB30BaTh IIO-
CJIEIHIOI0 B Ka4yecTBe MICTOYHMKA JUISL ero ITOIIOJTHEeHWs, KaK MHOIMe I'yMa-
HVICTBI, HO IIBITAJICS JOKa3aTh aBTOHOMHOCTB POJHOIO S3bIKa M €ro CIIoco0-
HOCTb pa3BMBaThCA IIPEVIMYIIIECTBEHHO 3a CYeT COOCTBEHHBIX CPETICTB.
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The author considers the functioning of the term "dichotomy" in philoso-
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"binary opposition".
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